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SERVICIOS DE INTERNET

 Correo electrónico

 Listas de correo

 Boletines de noticias

 Chat

 Videoconferencia

 Telnet, emulación de terminal

 FTP: transferencia de ficheros

 WWW
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CORREO ELECTRÓNICO Y TRADUCCIÓN

 Comunicarnos 

 con el cliente, 

 Envío y recepción de textos LM y LO

 con otros traductores, 

 con expertos

 Remisión del curriculum a agencias, empresas ya 

sea en España o en el extranjero

 Suscribirnos a listas de distribución

 de traducción

 del ámbito temático de nuestra especialidad
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CORREO ELECTRÓNICO
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 Características

 Rápido

 Fácil

 Asíncrono

 Mundial

 Tipos

 POP

 IMAP

 En línea: 

 Interfaz gráfica: a través de una 

página web (Pasarela WebMail 

de la UJI)

 Modo texto: elm, mail, pine 

(acceso al terminal mediante 

telnet)

 Clientes: Messenger de Netscape, 

Outlook de Microsoft, Eudora.



CORREO ELECTRÓNICO MODO TEXTO
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CORREO ELECTRÓNICO MODO GRÁFICO
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PASARELA WEB (EN LÍNEA)
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GESTIÓN DE

CORREO ELECTRÓNICO

 Funciones más interesantes:

 Redacción y envío de mensajes

 Remisión de archivos adjuntos

 Firma

 Organización de los buzones de entrada 

 Clasificación por filtros

 Agenda de direcciones personales y grupos
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FILTROS

10

T
ecn

o
lo

g
ías d

e la trad
u
cció

n

Clasifican automáticamente los 

mensajes que nos llegan 

conforme a ciertas reglas.



LISTAS DE CORREO
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 Foro de discusión para 

especialistas en un cierto 

tema. 

 Requiere suscripción 

personal

 Gestión

 Majordomo

 Listserv

 Mailman

 Suscripción:

 envío de un mensaje de 

solicitud de suscripción a 

la dirección del 

administrador de la lista.

 Participación

 envío de mensajes a la 

dirección de la lista, que 

lo reenvía al resto del 

grupo



TIPOS DE LISTAS Y OPCIONES

 En cuanto a los participantes:

 Pública / privada

 Abierta / restringida

 En cuanto a los mensajes

 Moderada / no moderada

 Permitir envío de mensajes a personas no suscritas / 

no permitir
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LISTAS DE CORREO Y TRADUCCIÓN

 Consultas terminológicas

 Intercambio de información sobre el mercado y 
la profesión (tarifas, empresas morosas, 
asociaciones)

 Ofertas de trabajo

 Información y consultas sobre programas de 
traducción asistida

 Novedades bibliográficas, cursos, congresos

 Apoyo moral

 Hacerse publicidad
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LISTAS PARA TRADUCTORES (ESPAÑA)

 Español Urgente. http://www.el-castellano.com/foros.html

 Infoling. http://www.rediris.es/list/info/infoling.es.html

 Minerva. http://www.rediris.es/list/info/minerva.es.html

 TecnoTrad. http://www.rediris.es/list/info/tecnotrad.es.html

 Termilat. http://www.unilat.org/dtil/termilat/presentacion.htm

 Trabaj-lenguas. http://www.eListas.net/lista/trabaj-lenguas

 Traducción. http://www.rediris.es/list/info/traduccion.es.html

 Tradumática.

http://www.rediris.es/list/info/tradumatica.es.html
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MÁS LISTAS DE CORREO

 Tradux. http://www.egroups.com/group/tradux 

 Lantra-l

 listserv@segate.sunet.se  SUB LANTRA-L nombre 

apellido

 http://segate.sunet.se/archives/LANTRA-L.html

 CATMT

 majordomo@atril.com
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PROVEEDORES DE SERVICIO DE LISTAS

 Rediris: http://www.rediris.es

 e-listas: http://www.e-listas.com
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INFOTRAD

 Lista para estudiantes y licenciados de 

traducción e interpretación de la UJI

 Tipo: pública, abierta, moderada, permite el 

envío a personas no suscritas

 Información completa en:

 http://tecnolettra.uji.es

 Participación: infotrad@uji.es
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BOLETINES DE NOTICIAS
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 Foro de discusión 

para especialistas 

en un cierto 

tema. 

 Requiere 

suscripción del 

proveedor de 

Internet

 Lector de noticias

 Funcionamiento

 “tablón de 

anuncios”



EJEMPLOS DE BOLETINES
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BOLETINES DE NOTICIAS / TRADUCCIÓN
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Clasificación

 comp: informática

 news: noticias

 rec: aficiones

 sci: investigación

 soc: sociales y 

culturales

 talk: debate

 misc: otros

 Grupos de noticias para el 

traductor

 sci.lang.translation

 sci.lang.translation.mark

etplace



CHAT

 Conversación 

en tiempo real

 Yahoo 

Messenger

 Escrita/oral

Tecnologías de la traducción
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VIDEOCONFERENCIA

 Retransmisión de imagen y voz en 

tiempo real
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TELNET

ESCRITORIO REMOTO

 Permite abrir una sesión de 

trabajo en un ordenador remoto, y 

utilizar sus programas y 

aplicaciones. 

 Se realiza una emulación de 

terminal en modo texto.

 Se necesita conocer la dirección 

del ordenador, el identificador de 

usuario (login) y la contraseña 

(password).

Tecnologías de la traducción
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TELNET
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FTP

 Transferencia de ficheros de libre acceso de 

ordenadores remotos al ordenador local o del 

ordenador local al remoto

 FTP: File Transfer Protocol

 Ficheros ASCII y ficheros binarios

 Programas de FTP:

 WS_FTP, Filezilla
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WS_FTP
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